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3 Mart 2016 tarihinde Konakri’de imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Gine
Cumbhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Hidrokarbon ve Madencilik Alaninda Isbirligine Dair Mutabakat
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31/5/1963 tarihli ve 244 sayili Kanunun 3 {incii ve 5 inci maddelerine gére, Bakanlar Kurulu’nca
23/1/2017 tarihinde kararlagtirilmigtar.
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TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI
ILE
GINE CUMHURIYET] HOKUMET]
ARASINDA
HIDROKARBON VE MADENCILIK
ALANINDA iSBIRLiGINE
DAIR
MUTABAKAT ZAPTI

GIRiS

Bundan béyle tek tek “Taraf” ve birlikte “Taraflar” olarak adlandinilacak olan Tiirkiye
Cumhuriyeti Hiikimeti ile Gine Cumhuriyeti Hiikiimeti;

Iki tilke arasindaki mevcut yakin ve dostane iliskileri DIKKATE ALARAK;
Taraflarin her birinin ilgili uluslararas: yikiimliliklerine SAYGI GOSTEREREK;

Iki tlke arasinda hidrokarbon ve madencilik alanlarindaki meveut isbirligini KABUL
EDEREK;

Hidrokarbon ve madencilik alamindaki sz konusu isbirligini, esitlik, karsihkli sayg1 ve
miisterek ¢ikar prensipleri temelinde giiglendirmeyi ARZU EDEREK;

Hidrokarbon ve madencilik alanlaninda ikili isbirliginin tesviki ve desteklenmesi
amactyla, Taraflar arasinda kurumsal isbirlik¢i iliskilerin tesisi icin temeli olusturmayi
ARZU EDEREK;

Asafidaki hususlarda ANLASMAYA VARMISLARDIR:

MADDE 1
AMAC

Bu Mutabakat Zapti’nin amaci, Taraflarin uzmanligini ve kalkinma ihtiyaclanm dikkate
alarak karsibklt anlayis temelinde hidrokarbon ve madencilik alanlarinda Taraflar
arasmndaki igbirliginin gelistirilmesini tesvik etmektir.

MADDE 2
YETKILI MERCILER

. Taraflar. bu Mutabakat Zapti’nin uygulanmasi amaciyla asagidaki yetkili mercileri

gorevlendirmistir:

(@)  Tirkiye Cumhuriyeti tarafindan; Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakanhg: ve
()  Gine Cumhuriyeti tarafindan; Madenler ve Jeoloji Bakanligy’dir.



2. Bu 2. maddenin 1. fikrasinda belirtilen yetkili merciler asagidaki hususlardan

sorumludur:

(a)  Program ve projelerin belirlenmesi;

(b)  Bu Mutabakat Zapti'mn uygulanmasina iliskin ilerlemelerin gézden gegirilmesi
ve rapor olarak Taraflara sunulmasi ve

(¢)  Program veya projelerin degerlendirilmesi ve sonug ve tavsiyelerin Taraflara

raporlanmast;
- MADDE3
ISBIRLIGI ALANLARI
1. Taraflar, agagidaki yollarla, hidrokarbon alaninda isbirligini ve proje

geligtirilmesini tesvik ederler:

(@)  Taraflar arasinda asagidaki alanlarda ortak projelerin tespiti ve gelistirilmesi:
(1) petrol ve gaz arama ve isletmesinin tegviki ve gelistirilmesi;
(ii) petrol tiirevlerinin depolanmasi, pazarlanmasi, taginmast ve dagitima;
(iii)  petrol altyapilarinin ingasi ve bakimi ve

{iv)  gaz altyapilarinin ingasi, bakimi ve gaz teknolojilerinin uygulanmasi;

(b)  hidrokarbon politikalarinin gelistirilmesi ve uygulanmasindan sorumlu politika
belirleyiciler ve teknik uzmanlarin karsilikli ziyaretleri;

(c)  her iki Tarafin uzmanlan i¢in hidrokarbon sanayinde &zel egitim kurslarinin
tegviki;

(d)  hidrokarbon alanmna yatinmlarin cekilmesini saglayacak calistaylar, konferanslar
ve fuarlara ortak katilim.

Taraflar, agagidaki yollarla, madencilik alaninda isbirligini ve projelerin
gelistirilmesini tegvik ederler:
(@)  Egitim programlari, bilgi, birikim ve uzmanlik paylasim: dahil olmak iizere altin

ve diger metalik minerallerle ilgili misterek etkinlikler;

() Miihendislik ve damismanlik alanlarinda teknik isbirligi ve bilgi paylasimi;

(c)  Madencilik kanunlan, diizenlemeleri ve iilkke uygulamalarim gézden gegirerek
madenciligin hukuki gergevesine iliskin ortak incelemelerin yiiriitilmesi;

(d)  Madencilik alamna iliskin seminerlerin, konferanslann ve toplantilarin
diizenlenmesi;

()  Jeolojik haritalama ve minerallerin degerlendirilmesi alanlarinda isbirligi;



()  Mineral zenginlestirme alaninda teknik igbirligi ve bilgi paylasimu;

(g)  Mineral arama amaciyla, sismik ve diger jeofizik arama metotlarina iliskin
bilgi paylagim.

3. Taraflar, bu Mutabakat Zapti kapsaminda isbirlifinin bir pargas: olarak taahhiit altma
alman herhangi bir program veya projenin uygulanmasma iliskin hitkiim ve sartlar
tizerinde ayr1 bir anlagmayla mutabakata varirlar.

MADDE 4
CALISMA GRUBU

1. Taraflar, bu Mutabakat Zapt’'nin 3. maddesinde belirtilen alanlarda gerceklestirilecek
caligmalarin uygulanmasi ve analizi ve ayrica, ilgili igbirlifi planlarmin miisterek
gelistirilmesi amaciyla, uygun gordikklerinde, bir g¢alisma grubu (bundan boyle
“Hidrokarbon ve Madencilik Calisma Grubu”) tesis ederler.

2. Hidrokarbon ve Madencilik Calisma Grubunun toplanti giindemi, yeri ve zamam

Taraflarca kararlagtirilir.

MADDE 5
YATIRIM

1. Taraflar, Hidrokarbon ve Madencilik alanlarinda kamu ve 6zel sektér yatrnmeilan igin
¢ok sayida potansiyel yatirim alani oldugu hususunda mutabiktirlar.
2. Taraflar, ilgili sirketlerini her iki tilkede hidrokarbon ve madencilik sektérlerine yatirim

yapmalari i¢in tegvik ederler.

MADDE 6
HARCAMALAR

1. Taraflar, her bir Tarafin gegerli ilgili mevzuati ve bu hedef icin tahsis edilen fonlar
cergevesinde isbirligi yaparlar.

2. Taraflar, tizerinde mutabik kalinan alanlarda, seyahat masraflar1 uzmam génderen Tarafca
karsilanacak sekilde uzman degisimi saglarlar.
MADDE 7
RAPORLARIN YAYIMLANMASI VE GIZLILIK

1. Bu Mutabakat Zapt: kapsaminda yiiriitiilen isbirligine iligkin spesifik programlarm hentiz
kamuya agik olmayan {iriin veya sonuglan Taraflarca gizli tutulur,



2. Taraflardan herhangi birinin, bu tiir Giriin veya sonucu tgiincli bir Tarafa ifsa etmek
istemesi durumunda, diger Tarafin 6nceden yazili rizasi alinur.

3. Bu Mutabakat Zapti kapsaminda yiiriitiilen isbirligine iliskin spesifik programlarin iiriin
veya sonuglari, ancak diger Tarafin yazili rizasiyla yaymlanabilir.

MADDE 8 .
THTILAFLARIN HALLI

Bu Mutabakat Zapti'nin yorumlanmasi, uygulanmas: veya yiriitilmesinden Taraflar
arasinda dogabilecek herhangi bir anlasmazlik, diplomatik yollarla Taraflar arasinda
yapilacak istisareler veya miizakerelerle dostane gekilde ¢oziimlenir.

MADDE 9
DEGISIKLIK

Bu Mutabakat Zapt1, Taraflarin karsilikli rizasiyla, herhangi bir zamanda degistirilebilir.
Degisiklikler, bu Mutabakat Zaptinin 12. maddesinin 1. fikrasinda belirtilen hukuki usul
uyarinca ylirlirliige girer. '

MADDE 10
BILDIRIMLER

Bu Mutabakat Zapti'na iligkin herhangi bir bildirim, bu Mutabakat Zapt’mn 2.

maddesinin 1. fikrasinda belirtilen yetkili mercilerce diplomatik yollarla yazih olarak
yapilir.

_ MADDE 11
FIKRI MULKIYET

Taraflar, ilgili ulusal mevzuatlart ve Tirkiye Cumhuriyeti'nin ve/veya Gine
Cumburiyeti’nin taraf olduklar1 uluslararasi antlagsmalar uyarinca, bu Mutabakat Zapti
kapsaminda transfer edilecek veya olusturulacak fikri miilkiyet haklarnimin etkili bir
sekilde korunmasim saglarlar.  Bu Mutabakat Zapti’mn amaglar bakimindan fikri
miilkiyet, 14 Temmuz 1967 tarihinde Stockholm’de imzalanan Diinya Fikri Miilkiyet
Orgiitiiniin Kurulmasina dair Antlasma’nin 2. maddesinde belirtilen anlamu tagur.

L. MADDE 12 ,
YURURLUGE GIRME, SURE VE FESIH

. BuMutabakat Zapt, Taraflarin bu Mutabakat Zapti’nin yiiriirliige girmesi igin gerekli kendi

i¢ hukuki usullerinin tamamlandigim diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin
alindi@ tarihte yiiriirliige girer.



2. Bu Mutabakat Zapti, 5 (bes) yil siire ile yiirtirlikkte kalir ve Taraflardan biri digerine
uygulama siiresinin sona ermesinden 30 (otuz) giin 6ncesinde diplomatik yollarla yazili
olarak bu Mutabakat Zapti'ni sonlandirma niyetini bildirmedigi takdirde takip eden beg
5 (bes) yillik stireler boyunca kendiliginden uzatilir.

3. Bu Mutabakat Zapti, Taraflardan herhangi birince, bu Mutabakat Zaptini feshetme
niyetini diger Tarafa 6 (alt]) ay oncesinden diplomatik yollarla yazili olarak
bildirmesiyle her an feshedilebilir.

4. Bu Mutabakat Zapti'min feshi durumunda, igbu Mutabakat Zapti’min hikiimleri veya
isbu Mutabakat Zapt1 uyarinca Taraflarca yiriirlige konulan herhangi bir anlasmanin
hikiimleri, isbu Mutabakat Zapt cercevesinde iistlenilen veya baglatilan herhangi bir
mevcut veya sona ermemis yliklimlilik veya program tizerinde hitkiim ifade etmeye
devam eder. Bu tiir yikiimlilikler veya programlar, bir 6nceki ciimlede belirtilen
yikimliilikler veya programlar tamamlamncaya kadar, bu Mutabakat Zapti halen
yiriirlikteymis gibi devam ettirilir.

Bu Mutabakat Zapti, YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, ilgili
Taraflarin bu konuda tam yetkili temsilcileri tarafindan her biri aym derecede gegerli
olmak {izere iki asil niisha halinde Tirkce ve Ingilizee olarak imzalanmistir. Yorum
farkliliklarin olmas halinde Ingilizce metin gegerli olur.

3 Mart 2016 tarihinde, Konakri’de imzalanmustir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Gine Cumhuriyeti
Hiikiimeti adina Hiikiimeti adma

Mevliit Cavusoglu Abdoulaye MAGASSOUBA
Disisleri Bakami Madenler ve Jeoloji

Bakam



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF HYDROCARBON AND
MINING

PREAMBLE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the
Republic of Guinea, hereinafter referred to individually as a “Party” and
collectively as the “Parties”;

CONSIDERING the close and friendly relations existing between the two
countries;

RESPECTING the relevant international obligations of each Party;

RECOGNIZING the existing cooperation between the two countries in the
hydrocarbon and mining sectors;

DESIRING fto strengthen this cooperation in the area of hydrocarbon and
mining based on principles of equality, mutual respect and reciprocal
benefits;

DESIRING to establish the basis for a cooperative institutional relationship
between the Parties to encourage and promote bilateral cooperation in the
field of hydrocarbon and mining;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
PURPOSE

The purpose of this Memorandum of Understanding is to promote the
development of cooperation between the Parties in the field of hydrocarbon
and mining on the basis of a mutual understanding taking into account the
Parties’ expertise and development needs.



ARTICLE 2
COMPETENT AUTHORITIES

1. For the purpose of implementing this Memorandum of
Understanding, the Parties have designated the following competent
authorities:

(a) On the part of the Republic of Turkey, the Ministry of Energy and
Natural Resources; and

(b) On the part of the Republic of Guinea, the Ministry of Mines and

Geology.

2. The competent authorities specified under the paragraph 1 of this
Article 2 are responsible for the following:

(a) Identification of programs and projects;

(b) Review of progress in the implementation of this Memorandum of
Understanding and report back to the Parties; and

(©) Evaluation of programs or projects and reporting the results and
recommendations to the Parties.

ARTICLE 3
FIELDS OF COOPERATION

1. The Parties shall promote cooperation and development of projects in
the field of hydrocarbon through the following:

(a) the identification and development of joint projects between the
Parties in the areas of

(1) development and promotion of oil and gas exploration and
exploitation.
(i) storage, marketing, transport and distribution of oil
derivatives;
(ili)  construction and maintenance of oil infrastructure and;
(iv) construction and maintenance of gas infrastructure and
application of gas technology.

(b) the exchange of visits by policymakers and technical experts
responsible for the development and implementation of hydrocarbon
policies;

(©) the promotion of specialized training courses in the hydrocarbon
industry for experts from both Parties;

(d joint participation in workshops, conferences and exhibitions aimed at
attracting investments in the field of hydrocarbon.



2. The Parties shall promote cooperation and development of projects in
the field of mining through the following:

(a)  Joint activities on gold and other metallic minerals including training
programs, exchange of information, experience and expertise,

(b) Technical cooperation and exchange of information on engineering
and consultancy,

(¢)  Conducting joint studies on the legal mining framework by
reviewing mining laws, regulations and country practices,

(d)  Conducting seminars, conferences, meetings related to the field of
mining,

(¢)  Cooperation in geological mapping and minerals evaluation,

§))] Technical cooperation, exchange of knowledge and expertise in
- mineral beneficiation,

(g)  Exchange of information on seismic and other geophysical methods
for mineral exploration purposes.

The terms and conditions of implementation of any programs or projects
undertaken under this Memorandum of Understanding as part of the
cooperation shall be agreed by the Parties in a separate agreement.

ARTICLE 4
WORKING GROUP

1. The Parties shall, where appropriate, establish a working group
(hereinafter referred to as “Hydrocarbon and Mining Working Group”)
for the purpose of the joint development of plans of cooperation as well as
for the implementation and analysis of the works to be performed in the areas
referred to in Article 3 of this Memorandum of Understanding.

2. The agenda, time and place of the meetings of the Hydrocarbon and
Mining Working Group shall be agreed by the Parties.



ARTICLE 5
INVESTMENT

1. The Parties agree that there are many potential investment areas in
the hydrocarbon and Mining sector for public and private investors.

2. The Parties shall encourage their respective companies to invest in
the hydrocarbon and Mining sector in both countries.

ARTICLE 6
EXPENSES

1. The Parties shall cooperate within the framework of the relevant
legislation applicable in the country of each Party and appropriate funds
allocated for this target.

2. The Parties shall exchange experts in the agreed fields in a way that the
travel expenses shall be covered by the sending Party.

ARTICLE 7
PUBLICATIONS OF REPORTS AND CONFIDENTIALITY

1. The outcome or results of specific programs of cooperation carried
out under this Memorandum of Understanding which are not yet in the public
domain shall be kept confidential by the Parties.

2. If a Party wishes to disclose such outcome or results to a third party,
the prior written consent of the other Party shall be obtained.

3. The outcome or results of specific programs of cooperation carried
out under this Memorandum of Understanding may only be published with
the written consent of the Parties.

ARTICLE 8
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation, application
or implementation of this Memorandum of Understanding shall be settled
amicably through consultations and negotiations between the Parties
through the diplomatic channels.

ARTICLE 9
AMENDMENT

This Memorandum of Understanding may be amended by mutual written
consent of the Parties at any time. The amendments shall enter into force in



accordance with the same legal procedure prescribed under the paragraph 1
of the Article 12 of this Memorandum of Understanding.

ARTICLE 10
NOTIFICATIONS

Any notifications related to this Memorandum of Understanding shall be
communicated in writing through the competent authorities specified under
the paragraph 1 of the Article 2 of this Memorandum of Understanding
through diplomatic channels. ’

ARTICLE 11
INTELLECTUAL PROPERTY

The Parties, in accordance with the respective national legislations and
international treaties to which the Republic of Turkey and/or the Republic of
Guinea are parties, shall ensure effective protection of the rights for
intellectual property transferred or created under this Memorandum of
Understanding. For the purpose of this Memorandum of Understanding,
intellectual property is understood to have the meaning given in Article 2 of
the Convention Establishing the World Intellectual Property Organization,
done at Stockholm on 14 July 1967.

ARTICLE 12
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the
date of the receipt of the last written notification by which the Parties shall
notify each other through the diplomatic channels, of the completion of their
internal legal procedures required for the entry into force of this
Memorandum of Understanding.

2, This Memorandum of Understanding shall remain in force for a
period of five (5) years, and it shall automatically be renewed for successive
periods of five (5) years, unless one of the Parties notifies the other Party in
writing through diplomatic channels of its intention not to renew this
Memorandum of Understanding at least thirty (30) days prior to the
expiration of the applicable term.

3. This Memorandum of Understanding may be terminated by either
Party at any time by giving six (6) months prior written notice of its intention
to terminate this Memorandum of Understanding through diplomatic
channels.



4. At the termination of this Memorandum of Understanding, its
provisions and the provisions of any other agreement entered into by the
Parties pursuant to this Memorandum of Understanding shall continue to
govern any existing or unexpired obligations or programs assumed ot
commenced under this Memorandum of Understanding. Until the completion
of the obligations or programs stated in the previous sentence, these
obligations or programs shall be carried out in accordance with this
Memorandum of Understanding as if this Memorandum of Understanding is
still in force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed this Memorandum of
Understanding in two original copies, each in Turkish and English languages,
all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

Dong in Conakry on the 3rd of March 2016.

On Behalf of the Government On Behalf of the Government
of the Republic of Turkey of the Republic of Guinea
Mevlut Cavusoglu Abdoulaye MAGASSOUBA
Minister of Foreign Affair Minister of Mines and

Geology



